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Podstawowe pojęcia i definicje (1) 
 
 
 

Ekwiwalencja w tłumaczeniu to koncepcja dotycząca 
zachowania równoważności między tekstem źródłowym 

(oryginalnym) a tekstem docelowym (przetłumaczonym). 
Oznacza to, że tłumaczenie powinno wiernie odzwierciedlać 

treść, znaczenie, styl i funkcję tekstu źródłowego, aby 
przekaz pozostał spójny i zrozumiały dla odbiorcy, który 

posługuję się innym językiem. 
 

Ekwiwalencja w tłumaczeniu może być realizowana na 
różne sposoby, w zależności od rodzaju tekstu, kontekstu 

kulturowego i celu tłumaczenia, a także musi uwzględniać 
to, kim jest odbiorca tekstu docelowego. 

 
 

 

 
 

 



 

 

 

 

Podstawowe pojęcia i definicje (2) 
 

 
 

 

 
 

Według Wernera Kollera (1972) istnieje pięć typów 
ekwiwalencji: 

 

■ ekwiwalencja denotatywna  

odnosząca się do rzeczywistości pozajęzykowej; 

■ ekwiwalencja konotatywna  

odnosząca się do rodzaju werbalizacji i obejmująca takie kwestie jak stylizacja, rejestr, nacechowanie 
emocjonalne etc.; 

■ ekwiwalencja normy tekstowej 
odnosząca się do różnych typów tekstów; 

■ ekwiwalencja pragmatyczna  

odnosząca się do wywołania u odbiorcy tekstu tego samego efektu, który tekst wywołuje u odbiorcy oryginału – 
odpowiednik dynamicznej ekwiwalencji według Eugene’a Nidy; 

■ ekwiwalencja formalna  

odnosząca się do estetycznych, formalnych i stylistycznych cech tekstu (do takich elementów jak np. rymy czy 
metafory). 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 



 

 

 

Podstawowe pojęcia i definicje (3) 

 

 

 
 

Korpus językowy to zbiór tekstów służący badaniom 
lingwistycznym, np. określaniu częstości występowania form 

wyrazowych, konstrukcji składniowych, kontekstów, w jakich 
pojawiają się dane wyrazy. Korpusy językowe znajdują szerokie 

zastosowanie we współczesnej leksykografii i translatoryce. 
 

Ze względu na cel aplikatywny korpusy dzielą się na: 
 

■ jednojęzyczne lub wielojęzyczne 

■ synchroniczne lub diachroniczne 

■ języka pisanego lub języka mówionego 

■ ogólne lub specjalistyczne 



 

 

Narzędzia analityczne (1) 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 



 

 

 

Narzędzia analityczne (2) 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 



 

 

 

 

Narzędzia analityczne (3) 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 



 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

Narzędzia analityczne (4) 
 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 



 

 

Narzędzia analityczne (5) 
 

 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 



 

 

Narzędzia analityczne (6) 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 



 

 

Narzędzia analityczne (7) 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 



 

 

Narzędzia analityczne (8) 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 



 

 

Narzędzia analityczne (9) 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 



 

 

Literatura: korpusy w przekładzie 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 



 

 

Przedmiot badania: 
 
 

nazewnictwo organów władzy 

sądowniczej we Włoszech i w Polsce 

a ich ekwiwalencja formalna i 
pragmatyczna 

 
 

 

 
 

 



 

 

Pytania badawcze: 
 

 
 

(1) Jakie znaczenie dla odbiorcy przekładu ma to, czy nazwy 
organów władzy sądowniczej Republiki Włoskiej 

tłumaczone na język polski odzwierciedlane są, kierując się 
zasadami ekwiwalencji formalnej, czy pragmatycznej? 

 

(2) Czy instytucje włoskiego wymiaru sprawiedliwości noszące 

tożsame nazwy do ich polskich odpowiedników posiadają 
analogiczny zakres kompetencji? 

 
(3) Czy nazwy instytucji stanowiące terminy bezekwiwalentowe 

winny być oddawane elastycznie w zależności od rodzaju 
tekstu, kontekstu i rodzaju odbiorcy docelowego? 

 
 

 
 

 



 

 

 

 

Pytania badawcze: 
 

 
(1) Jakie znaczenie dla odbiorcy przekładu ma to, czy nazwy 

organów władzy sądowniczej Republiki Włoskiej 
tłumaczone na język polski odzwierciedlane są, kierując się 

zasadami ekwiwalencji formalnej, czy pragmatycznej?    TAK 
 

(2) Czy instytucje włoskiego wymiaru sprawiedliwości noszące 
tożsame nazwy do ich polskich odpowiedników posiadają 

analogiczny zakres kompetencji?                                                NIE 
 

(3) Czy nazwy instytucji stanowiące terminy bezekwiwalentowe 
winny być oddawane elastycznie w zależności od rodzaju 

tekstu, kontekstu i rodzaju odbiorcy docelowego?             TAK 
 

 
 

 



 

 

Przedmiot badania (1) 
teksty prawne (źródła prawa) 

 

 

 

 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
 

Art. 101. La giustizia è amministrata in nome del popolo.  

I giudici sono soggetti soltanto alla legge. 

Art. 102. La funzione giurisdizionale e` esercitata da magistrati ordinari 

istituiti e regolati dalle norme sull’ordinamento giudiziario. 

Non possono essere istituiti giudici straordinari o giudici speciali. 

Possono soltanto istituirsi presso gli organi giudiziari ordinari sezioni 

specializzate per determinate materie, anche con la partecipazione di 

cittadini idonei estranei alla magistratura. 

Art. 104. La magistratura costituisce un ordine autonomo e indipendente 

da ogni altro potere. [...] Ne fanno parte di diritto il primo presidente e il 

procuratore generale della Corte di cassazione. 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 



 

 

Problem translatorski (1) 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 
IT   giustizia = PL wymiar sprawiedliwości vs. sądownictwo ? 

IT   magistratura = PL sądownictwo vs. wymiar sprawiedliwości ? 
IT   magistrati = PL sędziowie vs. funkcjonariusze wymiaru  

                                                                                             sprawiedliwości ? 
IT   magistrati ordinari = PL sędziowie sądów powszechnych ? 

IT   giudici = PL sędziowie vs. sądy? 
IT   giudici straordinari / speciali = PL sądy doraźne vs. specjalne? 

IT   Corte di Cassazione = PL Sąd Najwyższy vs. Sąd Kasacyjny 
 

 
 

magis 

 
 

 
 

 
 

 



 

 

Przedmiot badania (2) 
teksty prawne (źródła prawa) 

 

 

 
 

KONSTYTUCJA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

 
Art. 173. Sądy i Trybunały są władzą odrębną i niezależną od innych 

władz.  

Art. 174. Sądy i Trybunały wydają wyroki w imieniu 

Rzeczypospolitej Polskiej.  

Art. 175. 1. Wymiar sprawiedliwości w Rzeczypospolitej Polskiej 

sprawują Sąd Najwyższy, sądy powszechne, sądy administracyjne 

oraz sądy wojskowe.  

Art. 178. 1. Sędziowie w sprawowaniu swojego urzędu są niezawiśli i 

podlegają tylko Konstytucji oraz ustawom.  

 
 

 
 

 

 



 

 

 

Problem translatorski (2) 
 
 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 
 
 

PL   sądy i trybunały = IT tribunali e corti vs. corti e tribunali ? 
PL   wymiar sprawiedliwości = IT magistratura vs. giustizia ? 

PL   Sąd Najwyższy = IT Corte Suprema vs. Corte di Cassazione ? 
PL   sądy powszechne = IT tribunali ordinari vs. giudici ordinari ? 

PL   sądy administracyjne = IT tribunali amministrativi vs. 
speciali? 

PL   sędziowie = IT giudici vs. magistrati ? 
 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 



 

 

 

Metodologia pracy (1) 
struktura korpusu JudIT 

 

■ Korpus składa się z 1 827 158 słów wyekscerpowanych z 

tekstów zaczerpniętych z Corpus Italiano 

(www.corpusitaliano.it); 
 

■ Terminy referencyjne: corte (20650), giudice (13866), 

foro (2132), magistrato (5336), tribunale (7514) z 

uwzględnieniem wariantów fleksyjnych bez powtórzeń; 
 

■ Teksty o charakterze ogólnym i specjalistycznym 

(współczesne i historyczne); 

 
 

 

 
 

 
 

 



 

 

Metodologia pracy (2) 
korpus JudIT w SketchEngine 

 

 
 

 
 

 



 

 

Studium przypadku (1) 
konkordancje: termin ‘corte’ 

 

 
 
 



 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

Studium przypadku (2) 
konkordancje: termin ‘giudice’ 

 

 
 



 

 

 

 
 

Studium przypadku (3) 
ekstrakcja słów: termin ‘tribunale’ 

 

 
 

 

 
 

 



 

 

 

 

Studium przypadku (6) 
ekstrakcja słów: termin ‘magistrato’ 

 

 
 

 
 

 

 
 

 



 

 

 

Glosariusz IT-PL nazewnictwa 
organów władzy sądowniczej 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 



 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 
 

 
 
 
 

 

 

 
 

 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 



 

 

 

Dziękuję za uwagę 

 
lukasz.berezowski@uni.lodz.pl 

 


